Paul Fus Letta
Ta Timothy

1 A, Paul, a postle ob Jedus Christ, da
write dis letta ta ya. God, wa sabe we,
an we Lawd Jedus Christ, de one we da
trus een, dey chaage me fa be Jedus postle.
2 A da write ta ya, Timothy, me own son
fa true een de fait.
A da pray dat God we Fada an Jedus
Christ we Lawd bless ya an gii ya e mussy
an peace een ya haat.

De Teacha Dem wa Ain
Laan People de Trute

3 Jes like A beg ya wen A been gwine ta
Macedonia, ya mus stay dey ta Ephesus.
Some people dey da teach ting wa ain true.
So ya mus stay dey so dat ya kin chaage
um say, dey mus dohn laan people dat way
no mo. 4 Ya mus tell um say, dey mus
dohn spen no time da study dem story wa
ain fa true, an dem long long list ob name
ob dey granfada fada. Cause dem ting dey
jes mek people aagy. Dey ain hep fa mek
people know bout God plan wa we da
know bout by fait. 5 A da chaage oona fa
do dis so dat we all gwine hab lob wa da
come fom a clean haat wa ain got no sin,
an we gwine trus een God fa true. 6 Some
people dey done ton way fom dem ting
yah. An now dey da taak plenty foolish

1 Timothy

Chapter 1

1 Paul, an apostle of
Jesus Christ by the com-
mandment of God our
Saviour, and Lord Jesus
Christ, which is our hope;

2 Unto Timothy, my
own son in the faith:
Grace, mercy, and peace,
from God our Father and
Jesus Christ our Lord.

3 As I besought thee to
abide still at Ephesus,
when I went into Mace-
donia, that thou mightest
charge some that they
teach no other doctrine,

4 Neither give heed to
fables and endless gene-
alogies, which minister
questions, rather than
godly edifying which is
in faith: so do.

5 Now the end of the
commandment is charity
out of a pure heart, and of
a good conscience, and of
faith unfeigned:

6 From which some
having swerved have
turned aside unto vain
jangling;
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7 Desiring to be teach-
ers of the law; under-
standing neither what
they say, nor whereof
they affirm.

8 But we know that the
law is good, if a man use
it lawfully;

9 Knowing this, that
the law is not made for a
righteous man, but for
the lawless and disobedi-
ent, for the ungodly and
for sinners, for unholy
and profane, for murder-
ers of fathers and mur-
derers of mothers, for
manslayers,

10 For whoremongers,
for them that defile them-
selves with mankind, for
menstealers, for liars, for
perjured persons, and if
there be any other thing
that is contrary to sound
doctrine;

11 According to the
glorious gospel of the
blessed God, which was
committed to my trust.

12 And I thank Christ
Jesus our Lord, who hath
enabled me, for that he
counted me faithful, putt-
ing me into the ministry;

13 Who was before a
blasphemer, and a perse-
cutor, and injurious: but I
obtained mercy, because
I did it ignorantly in
unbelief.

14 And the grace of
our Lord was exceeding
abundant with faith and
love which is in Christ
Jesus.

1 Timothy 1

ting wa ain mek no sense. 7 Dey wahn fa
laan people God Law. Bot dey ain know wa
dey da taak bout, needa dem ting dat dey
da say dey know dey true fa sho.

8 We know dat de law good, ef people
folla um like dey oughta folla um. 9 We
know too dat de law dem ain been mek fa
good people wa pay um mind. Dem law fa
people wa ain wahn fa pay um no mind, an
fa crimnal dem, fa dem wa ain know God,
an fa sinna dem, fa dem wa ain got no
hona fa God an tek de ting dem ob God fa
mean nottin, an fa dem wa kill dey own
fada an modda, an dem wa kill oda people.
10 Dem law been mek fa people wa lib
loose life an fa dem man wa da sleep wid
oda man an dem ooman wa de sleep wid
oda ooman. Dey fa dem wa da ketch
people fa mek um slabe, an fa dem wa ain
tell de trute, an dem wa da lie bot sweah
dey da tell de trute, an fa dem wa da do
wasoneba ting dat de true teachin say we
mus dohn do. 11 Dat de true teachin wa
dey een de Good Nyews wa come fom de
God we praise an wa hab all glory. E done
trus me wid dat Good Nyews so dat A
gwine go tell um ta people all oba.

Paul Tell de Lawd Tankya
fa E Mussy ta Um

12 A tell Jedus Christ we Lawd, tankya
cause e cide fa trus me an so e pick me fa
saab um. An e da gii me scrent fa do dis
wok. 13 Eben dough A beena hole Christ
cheap an mek e people suffa an done um
haam fa true, stillyet Christ hab mussy pon
me cause A ain been know no betta, cause
A ain been bleebe pon Christ den. 14 We
Lawd pour out e blessin pon me fa true, so
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dat now A one wid Jedus Christ, da bleebe
pon um an da lob um. 15 See yah, dis wod
true fa sho, wa A gwine tell ya, an all
people oughta bleebe wa dat say: Jedus
Christ come eenta de wol fa sabe sinna
dem. An A de one wa sin mo den all de oda
res. 16 Bot God hab mussy pon me so dat e
gwine show how Jedus Christ beah wid
me fa mek oda people see dat ef e able fa
beah wid me, wa sin mo den all de oda res,
e gwine be able fa beah wid de oda people
wa gwine come fa bleebe pon um an git
life wa ain gwine neba end. 17 Leh we
hona an praise de King wa rule faeba, de
one wa we ain able fa see, wa ain neba
gwine dead. E de onliest God fa true. Leh
we gim hona an praise faeba an eba!
Amen.

18 Timothy, me son, wa A da say ta ya
da folla dem message dat God done gii ta
dem prophet bout ya, so dat ya gwine hab
de mind fa fight haad een dis good fight.
Dat de chaage A da gii ya. 19 Ya mus trus
een God fa true an do all ya know fa do
right. Some people done ton way fom wa
dey know fa be right, an cause ob dat, dey
done ruint dey fait een Christ.
20 Hymenaeus, e one ob dem, an
Alexander noda one. A done ton um oba ta
Satan fa laan um dat dey mus dohn taak
bad ginst God.

How fa Woshup een Choch

1 Fus off, A da beg ya dat dem wa
blongst ta Christ mus pray ta God fa
all people, da aks um fa hab mussy pon um
an da tell um tankya fa e blessin ta we all.
2 Mus pray fa de king dem an all wa hab
tority, so we kin lib quiet an peaceable an
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15 This is a faithful
saying, and worthy of all
acceptation, that Christ
Jesus came into the
world to save sinners; of
whom I am chief.

16 Howbeit for this
cause I obtained mercy,
that in me first Jesus
Christ might shew forth
all longsuffering, for a
pattern to them which
should hereafter believe
on him to life everlasting.

17 Now unto the King
eternal, immortal, invisi-
ble, the only wise God, be
honour and glory for ever
and ever. Amen.

18 This charge I com-
mit unto thee, son Timo-
thy, according to the
prophecies which went
before on thee, that thou
by them mightest war a
good warfare;

19 Holding faith, and a
good conscience; which
some having put away
concerning faith have
made shipwreck:

20 Of whom is Hyme-
naeus and Alexander;
whom I have delivered
unto Satan, that they
may learn not to
blaspheme.

Chapter 2

11 exhort therefore,
that, first of all, supplica-
tions, prayers, interces-
sions, and giving of
thanks, be made for all
men;

2 For kings, and for all
that are in authority; that
we may lead a quiet and
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peaceable life in all godli-
ness and honesty.

3 For this is good and
acceptable in the sight of
God our Saviour;

4 Who will have all
men to be saved, and to
come unto the knowl-
edge of the truth.

5 For there is one God,
and one mediator be-
tween God and men, the
man Christ Jesus;

6 Who gave himself a
ransom for all, to be testi-
fied in due time.

7 Whereunto I am or-
dained a preacher, and
an apostle, (I speak the
truth in Christ, and lie
not;) a teacher of the
Gentiles in faith and
verity.

81 will therefore that
men pray every where,
lifting up holy hands,
without wrath and
doubting.

9 In like manner also,
that women adorn them-
selves in modest apparel,
with shamefacedness and
sobriety; not with broid-
ed hair, or gold, or pearls,
or costly array;

10 But (which becom-
eth women professing
godliness) with good
works.

11 Let the woman
learn in silence with all
subjection.

12 But I suffer not a
woman to teach, nor to
usurp authority over the
man, but to be in silence.

13 For Adam was first
formed, then Eve.

14 And Adam was not
deceived, but the woman
being deceived was in the
transgression.

1 Timothy 2

lib sponsable, da waak close ta God an
dohn do nottin dat gwine mek we shame.
3 Dat de way we oughta pray, cause dat
pray, e good an mek God, we Sabior,
heppy. 4 God wahn fa sabe all people an e
wahn um fa know de trute. 5 Cause dey ain
bot one God, an dey jes one wa da lead
people ta God. E de middleman tween God
an people fa bring um togeda. Dat de man
Jedus Christ. 6 E done sacrifice e life fa set
all people free fom sin. An dat sacrifice
show all people, at de right time, dat God
wahn fa sabe um all. 7 An dat hoccome
God pick me an sen me fa be e preacha an
postle, fa laan dem wa ain Jew how fa
bleebe pon Christ, an fa tell um de true
way. A da tell ya de trute. A ain da tell no
lie.

8 A wahn man wa lib ebryweh fa pray.
Dey mus be people wa done gii God dey
life an wa da lib fa um. An wen dey hice op
dey han fa pray, dey mus dohn be bex wid
nobody an mus dohn wahn fa aagy. 9 A ain
wahn de ooman dem fa call tention ta
deysef by de way dey dress. Dey mus dress
sensible an deestent. Dey mus dohn weah
dey hair fancy fa call tention ta deysef. An
dey mus dohn weah fine gole or pearl dem
or fine dress wa cost tommuch. 10 Steada
dat, dey oughta call tention ta deysef by
dey good deed dat ooman wa woshup God
oughta do. 11 Ooman dem mus tie op dey
mout an pay mind fa true ta dem wa laan
um. 12 A ain leh no ooman teach, needa
hab no tority oba de man dem. Ooman
dem mus tie op dey mout. 13 Cause fus
God done mek Adam, fo e mek Eve. 14 An
de Debil ain ceebe Adam. Eve de one e
ceebe. An Eve de one wa fall eenta sin
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ginst God. 15 Bot ooman gwine be safe
wen e da bon chile, ef e keep on da trus een
Christ, an lob people, an pit God fus een e
life, an ef e da lib deestent an ain call
tention ta esef.

Choch Leada Dem

1 People taak true wen dey say, ef a

man set e mind fa be a choch leada,
dat a good ting dat e wahn fa do. 2 Now
den, a choch leada mus lib so dat nobody
ain got no good reason fa fault um. E mus
hab jes one wife. E mus be a serious poson
an able fa trol esef. An e mus mind e
mannas so dat people gwine look op ta
um. E mus open e house ta scranja an gim
haaty welcome, an e mus know how fa
teach fa true. 3 E mus dohn be no dronka,
an e mus dohn git bex too quick, da do
people haam. Steada dat, e mus treat
people kindly. E mus dohn like fa aagy. An
e mus dohn lob money. 4 E mus see dat
ebryting go well een e own house. E mus
mek e chullun do wa e tell um fa do, an
dey mus look op ta um een all ting.
5 Cause ef a man ain able fa mek ebryting
go well een e own house, fa sho e ain
gwine be able fa tek cyah ob God choch,
ainty? 6 E mus dohn be a man wa jes come
fa know Christ, cause den e might git de
big head, an cause ob dat, God gwine
jedge dat man, jes like e done jedge de
Debil. 7 Den too, a choch leada mus be a
man dat cyaa esef good, so dat people wa
ain Christian taak good bout um. Ef e ain
know how fa cyaa esef, dey gwine taak
bad bout um. Den e gwine be too shame an
faddown eenta de trap wa de Debil set fa
um.
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15 Notwithstanding
she shall be saved in
childbearing, if they con-
tinue in faith and charity
and holiness with
sobriety.

Chapter 3

1 This is a true saying,
If a man desire the office
of a bishop, he desireth a
good work.

2 A bishop then must
be blameless, the hus-
band of one wife, vigi-
lant, sober, of good
behaviour, given to hos-
pitality, apt to teach;

3 Not given to wine, no
striker, not greedy of
filthy lucre; but patient,
not a brawler, not
covetous;

4 One that ruleth well
his own house, having his
children in subjection
with all gravity;

5 (For if a man know
not how to rule his own
house, how shall he take
care of the church of
God?)

6 Not a novice, lest be-
ing lifted up with pride
he fall into the condem-
nation of the devil.

7 Moreover he must
have a good report of
them which are without;
lest he fall into reproach
and the snare of the
devil.
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8 Likewise must the
deacons be grave, not
doubletongued, not
given to much wine, not
greedy of filthy lucre;

9 Holding the mystery
of the faith in a pure
conscience.

10 And let these also
first be proved; then let
them use the office of a
deacon, being found
blameless.

11 Even so must their
wives be grave, not slan-
derers, sober, faithful in
all things.

12 Let the deacons be
the husbands of one wife,
ruling their children and
their own houses well.

13 For they that have
used the office of a dea-
con well purchase to
themselves a good de-
gree, and great boldness
in the faith which is in
Christ Jesus.

14 These things write I
unto thee, hoping to
come unto thee shortly:

15 But if I tarry long,
that thou mayest know
how thou oughtest to be-
have thyself in the house
of God, which is the
church of the living God,
the pillar and ground of
the truth.

16 And without con-
troversy great is the mys-
tery of godliness: God
was manifest in the flesh,

1 Timothy 3

Choch Deacon Dem

8 Same way so de deacon wa da hep fa
do God wok een de choch. E mus be a
serious man dat people kin look op ta, an e
mus mean wa e say fa true. E mus dohn be
no dronka, an e mus dohn hab de big eye,
da wahn fa git heapa ting fa esef. 9 E mus
bleebe de true ting dem ob de Christian
fait, wa nobody ain know til God show um.
An e mus dohn doubt een e haat dat wa e
bleebe right. 10 Dem wa wahn fa be choch
deacon haffa pass de test fus. Den, ef dey
pass de test so dat nobody ain got no
reason fa fault um, leh um saab as deacon
een de choch. 11 Same way dey ooman.
Dey mus be serious ooman dat people kin
look op ta, an dey mus dohn onrabble dey
mout, da say bad ting bout people. Dey
mus be able fa trol deysef an do wa dey
spose fa do all de time. 12 De man wa da
saab as deacon mus hab jes one wife, an e
mus see dat e chullun an all de oda people
een e house da do de right ting. 13 Ef de
deacon dem do dey wok good, den de
people een de choch gwine hona um fa
true an dey gwine be able fa taak wid
tority bout dey fait een Jedus Christ.

De Trute wa God Show We

14 Wiles A da write dem ting yah, A da
hope A kin come see oona soon. 15 Bot ef A
tarry, dis letta yah gwine leh ya know de
way we ob God fambly mus cyaa deysef.
God fambly, e de choch, wa blongst ta God
wa got ebalastin life. An God choch, e de
pilla an foundation ob de trute. 16 De true
ting dem ob we fait, wa nobody ain know
til God show um, dey great fa sho, an
nobody kin spute um.
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“Christ come eenta de wol
een e flesh.
God Sperit show dat e been right.
Angel dem shim.
People been tell de Good Nyews
bout um all oba
een diffunt nation.
Een de wol heapa people
bleebe pon um.
An God done tek um op
ta heaben een glory.”

Dem wa Laan People Ting wa Ain True

1 God Sperit taak plain say jurin dem

las day, some people gwine stop fa
bleebe dem true teachin bout Christ wa we
bleebe. Dey gwine do wa de sperit dem wa
da ceebe people tell um fa do, an dey
gwine folla de teachin dat ebil sperit dem
laan um. 2 Dem hypicrit wa da lie, dey
laan people dem teachin yah. E jes like dey
done bun dey haat een fire, an dat mek um
so dey ain got no conscient no mo. 3 Dem
people yah da tell people say e ain right fa
marry an e ain right fa nyam some kind ob
food. Bot God mek dem food yah fa nyam.
An dem people wa bleebe pon Christ an
know wa true, dey kin nyam dem food atta
dey pray an tell God tankya. 4 Cause
ebryting good wa God mek, an dey ain
nottin tall dat people oughta say ain good
fa nyam. Dey oughta nyam all kinda food
ef dey tell God tankya fa um. 5 Cause God,
by e wod, an de pray wa people da pray ta
um, da pit e blessin pon dat food.

How We Oughta Do Jedus Christ Wok

6 Ef ya laan we bredren fa do dem ting
yah wa A tell ya, ya gwine do Jedus Christ
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justified in the Spirit,
seen of angels, preached
unto the Gentiles, be-
lieved on in the world, re-
ceived up into glory.

Chapter 4

1 Now the  Spirit
speaketh expressly, that
in the latter times some
shall depart from the
faith, giving heed to se-
ducing spirits, and doc-
trines of devils;

2 Speaking lies in hy-
pocrisy; having their con-
science seared with a hot
iron;

3 Forbidding to marry,
and commanding to ab-
stain from meats, which
God hath created to be
received with thanksgiv-
ing of them which be-
lieve and know the truth.

4 For every creature of
God is good, and nothing
to be refused, if it be re-
ceived with  thanks-
giving:

5 For it is sanctified by
the word of God and
prayer.

6 If thou put the breth-
ren in remembrance of
these things, thou shalt
be a good minister of Je-
sus Christ, nourished up
in the words of faith and
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of good doctrine, where-
unto thou hast attained.

7 But refuse profane
and old wives’ fables, and
exercise thyself rather
unto godliness.

8 For bodily exercise
profiteth little: but godli-
ness is profitable unto all
things, having promise of
the life that now is, and
of that which is to come.

9 This is a faithful say-
ing and worthy of all
acceptation.

10 For therefore we
both labour and suffer re-
proach, because we trust
in the living God, who is
the Saviour of all men,
specially of those that
believe.

11 These things com-
mand and teach.

12 Let no man despise
thy youth; but be thou an
example of the be-lievers,
in word, in conversation,
in charity, in spirit, in
faith, in purity.

13 Till I come, give at-
tendance to reading, to
exhortation, to doctrine.

14 Neglect not the gift
that is in thee, which was
given thee by prophecy,
with the laying on of the
hands of the presbytery.

15 Meditate upon
these things; give thyself
wholly to them; that thy
profiting may appear to
all.

16 Take heed unto thy-
self, and unto the doc-
trine; continue in them:

1 Timothy 4

wok good. An ya gwine grow scronga an
scronga een Christ by dem true ting wa we
bleebe an dem true teachin yah wa A laan
ya, wa good fa sho, an wa ya da folla. 7 Ya
mus dohn hab nottin fa do wid dem story
wa go ginst de true teachin bout God an
ain wot nottin tall. Trol yasef fa lib mo an
mo fa God. 8 Cause ef somebody da trol e
body, dat hep um some. Bot ef e da trol
esef fa lib mo an mo fa God, dat good mo
den all, een ebry way. Cause dat gwine
hep um now een dis life, an een de life fa
come too. 9 Dem wod wa A say, dey wa
ebrybody oughta bleebe fa true. Ain
nobody oughta doubt um none tall. 10 An
dat mek we wok mo scronga, an we keep
on da try haad. Cause we trus fa true een
God, wa da lib faeba, de Sabior ob all
people, an specially dem wa bleebe.

11 Ya mus laan people dem ting yah an
chaage um fa do um. 12 Mus dohn leh
people hole ya cheap cause ya nyoung.
Steada dat, ya mus show dem wa bleebe
pon Christ de way dey oughta do, by how
ya da taak, how ya da do, how ya da lob
people, how ya trus een Christ, an how ya
da lib a clean life. 13 Til A git dey, ya mus
mek sho fa read God Book ta de people, an
fa splain um ta um an laan um wa God say.
14 Ya mus dohn stop nyuse dem speritual
gif wa God gii ya, wen de prophet dem
been say wa God tell um bout ya, an de
choch elda dem pit dey han pon ya head.
15 Ya mus keep on da do dem ting yah all
de time. Pit all ya haat pon um, so dat
ebrybody gwine see dat ya da do um mo
betta all de time. 16 Ya mus pay mind ta
how ya da lib an wa ya da laan de people.
Mus dohn stop fa do dem ting yah. Cause
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ef ya keep on da do um, ya gwine sabe dem
wa da listen ta ya, an yasef too.

How We Oughta Hep People

1 Ya mus dohn scold no man wa ole

mo den yasef. Reason wid um, an
treat um wid hona same like ya fada. An
ya mus treat de man dem wa mo nyounga
den ya same like ya broda. 2 Mus treat de
ooman dem wa mo olda den ya same like
ya modda. Mus treat de ooman dem wa
mo nyounga den ya same like ya sista. Mus
keep yasef clean wid dem.

3 Ya mus treat de wida ooman dem wa
ain got nobody fa hep um wid hona. 4 Bot
fa de wida ooman wa got chullun or
granchullun, dem chullun mus tek cyah ob
um de way God wahn um fa do. An dat de
way dey pay back some ob wa dey owe ta
dey modda an fada an dey granmodda an
granfada. Ef dey do dat, dey da mek God
heppy wid um. 5 Wida ooman wa fa true
ain got nobody fa hep um gwine look ta
God fa hep. An dat ooman gwine pray
jurin de day an jurin de night da aks God fa
e hep. 6 Bot de wida ooman wa lib jes fa
pledja esef, e done dead een God eye, eben
dough e da lib. 7 Ya mus chaage de wida
ooman an e fambly say, dey mus do dem
ting wa A tell um fa do, so dat nobody ain
gwine be able fa cuse um. 8 Ebrybody mus
tek cyah ob e own kin, an specially dem
een e own fambly. Ef e ain do dat, dat one
like e da say wa we bleebe bout God ain
mean nottin tall. E da do mo wossa den
somebody wa ain bleebe pon Christ.

9 Ya mus dohn write no wida ooman
name down een de choch list wid de oda
wida ooman name dem, lessin e done sixty
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for in doing this thou
shalt both save thyself,
and them that hear thee.

Chapter 5

1 Rebuke not an elder,
but intreat him as a fa-
ther; and the younger
men as brethren;

2 The elder women as
mothers; the younger as
sisters, with all purity.

3 Honour widows that
are widows indeed.

4But if any widow
have children or neph-
ews, let them learn first
to shew piety at home,
and to requite their par-
ents: for that is good and
acceptable before God.

5 Now she that is a
widow indeed, and deso-
late, trusteth in God, and
continueth in supplica-
tions and prayers night
and day.

6 But she that liveth in
pleasure is dead while
she liveth.

7 And these things give
in charge, that they may
be blameless.

8 But if any provide
not for his own, and spe-
cially for those of his own
house, he hath denied the
faith, and is worse than
an infidel.

9 Let not a widow be
taken into the number
under threescore years
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old, having been the wife
of one man,

10 Well reported of for
good works; if she have
brought up children, if
she have lodged strang-
ers, if she have washed
the saints’ feet, if she
have relieved the af-
flicted, if she have dili-
gently followed every
good work.

11 But the younger
widows refuse: for when
they have begun to wax
wanton against Christ,
they will marry;

12 Having damnation,
because they have cast
off their first faith.

13 And withal they
learn to be idle, wander-
ing about from house to
house; and not only idle,
but tattlers also and busy-
bodies, speaking things
which they ought not.

14 T will therefore that
the younger women
marry, bear children,
guide the house, give
none occasion to the ad-
versary to speak
reproachfully.

15 For some are al-
ready turned aside after
Satan.

16If any man or
woman that believeth
have widows, let them
relieve them, and let not
the church be charged;
that it may relieve them
that are widows indeed.

17 Let the elders that
rule well be counted wor-
thy of double honour, es-
pecially they who labour
in the word and doctrine.

1 Timothy 5

yeah ole an e been faitful ta jes one man, e
husban. 10 Pontop dat, people haffa know
dat wida ooman fa de good ting e da do. E
oughta be a ooman wa raise e chullun
right, an wa gii people haaty welcome ta e
house. E oughta be a ooman wa wash de
foot ob God people an hep people wa da
suffa. E oughta be a ooman wa all de time
beena do all kinda good wok.

11 Ya mus dohn write no nyounga wida
ooman name down een de choch list.
Cause wen dem nyounga wida ooman
wahn fa git marry gin, dey kin ton way
fom Christ. 12 Een dat way, dey kin come
fa be guilty, cause dey broke de promise
wa dey done been promise fus ta Christ.
13 Fudamo, de nyounga wida ooman dem
laan fa be idle, da gwine fom house ta
house. Pontop dat, dey kin onrabble dey
mout da taak bout oda people an da
meddle een oda people bidness an da say
ting dey ain oughta say. 14 So den, A tink e
mo betta fa de nyounga wida ooman dem
git marry gin an hab chullun, an mind e
own house. Dey mus dohn gii de enemy
nottin fa fault we bout. 15 Cause some ob
de nyounga wida ooman dem done lef de
way ob de Lawd an dey da do wa Satan
wahn um fa do. 16 Wen a man or ooman
wa bleebe pon Christ got some fambly
wida ooman dem, e mus hep um. E mus
dohn mek de choch consaan bout do dem
ting. Den de choch kin hep de wida ooman
dem wa ain got nobody fa hep um.

17 Bout de choch elda dem wa da do
good wok da lead de choch, specially dem
wa da wok haad da preach an da teach, de
people ob de choch oughta know, dey
good nuff fa true fa git double dey pay.
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18 Like dey write een God Book say, “Mus
dohn tie op de ox mout wiles e da tread out
de grain” an “De wokman oughta git de
pay e wok fa.” 19 Ef somebody fault a
choch elda, ya mus dohn listen ta um,
lessin two shree witness say dat fa true.
20 Dem elda wa keep on da sin, ya mus
buke um out een de open, fo all, so dat de
oda res gwine be scaid fa sin.

21 Fo God an de Lawd Jedus Christ, an
God own angel dem, A chaage ya fa do
dem ting yah wa A da tell ya fa do. Ya mus
do um, da treat all people de same way.
Mus dohn fabor nobody een nottin tall.
22 Mus dohn hurry fa pit ya han pon
somebody head fa pray fa um fa go do God
wok. Mus dohn hab no paat een de sin ob
oda people. Ya mus dohn hab no sin tall
een ya life.

23 Ya mus dohn jes drink wata no mo.
Mus drink a leetle wine, too, fa mek ya
food go down good, an fa hep ya wen ya
git sick sommuch.

24 Some people kin sin, an ebrybody kin
see wa dey da do. An dem wa sin een dat
way kin know dey sin da go head ob um ta
jedgiment. Bot oda people kin sin, an
nobody ain know now, bot people gwine
know bye an bye. 25 Same way so, people
kin do good wok an ebrybody kin see wa
dey da do. Bot ef people ain able fa see
dem good wok tareckly, eben so dem good
wok ain gwine hide long time fom people.

1 All Christian slabe mus look pon
dey massa dem as people wa dey
oughta hona een ebry way. All slabe mus
do dis, so dat nobody ain gwine taak bad
ginst God, needa taak bad bout dem ting
we da laan um. 2 Dem slabe wa hab massa
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18 For the scripture
saith, Thou shalt not
muzzle the ox that
treadeth out the corn.
And, The labourer is wor-
thy of his reward.

19 Against an elder re-
ceive not an accusation,
but before two or three
witnesses.

20 Them that sin re-
buke before all, that oth-
ers also may fear.

21 I charge thee before
God, and the Lord Jesus
Christ, and the elect an-
gels, that thou observe
these things without pre-
ferring one before an-
other, doing nothing by
partiality.

22 Lay hands suddenly
on no man, neither be
partaker of other men’s
sins: keep thyself pure.

23 Drink no longer wa-
ter, but use a little wine
for thy stomach’s sake
and thine often infirmi-
ties.

24 Some men’s sins are
open beforehand, going
before to judgment; and
some men they follow
after.

25 Likewise also the
good works of some are
manifest beforehand; and
they that are otherwise
cannot be hid.

Chapter 6

1 Let as many servants
as are under the yoke
count their own masters
worthy of all honour,
that the name of God and
his doctrine be not
blasphemed.
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2 And they that have
believing masters, let
them not despise them,
because they are breth-
ren; but rather do them
service, because they are
faithful and beloved, par-
takers of the benefit.
These things teach and
exhort.

3 If any man teach oth-
erwise, and consent not
to wholesome words,
even the words of our
Lord Jesus Christ, and to
the doctrine which is ac-
cording to godliness;

4 He is proud, knowing
nothing, but doting about
questions and strifes of
words, whereof cometh
envy, strife, railings, evil
surmisings,

5 Perverse disputings
of men of corrupt minds,
and destitute of the truth,
supposing that gain is
godliness: from such
withdraw thyself.

6 But godliness with
contentment is great
gain.

7 For we brought noth-
ing into this world, and it
is certain we can carry
nothing out.

8 And having food and
raiment let us be there-
with content.

9 But they that will be
rich fall into temptation
and a snare, and into
many foolish and hurtful
lusts, which drown men

in destruction and
perdition.
10 For the love of

money is the root of all
evil: which while some

1 Timothy 6

wa bleebe pon Christ mus dohn tink say
cause dey all broda een Christ, dey ain
gwine gim hona. Steada dat, dem slabe
mus wok eben mo betta fa dey massa,
cause de wok dey da do gwine hep dey
massa wa bleebe pon Christ, dey massa wa
God lob.

Dem Ting wa True
an Dem Ting wa Ain True

Ya mus laan people dem ting yah an
courage um fa do um. 3 De one wa da laan
people sompin diffunt, wa ain gree wid de
true wod dem wa we Lawd Jedus Christ
tell we, an wa we da laan people bout how
dey oughta waak wid God, 4 dat one dey
too proud, an e ain ondastan nottin. E jes
like fa aagy an fight bout wod. An dat bad,
cause dat da mek people jealous ob one
noda. E mek um aagy an taak bad bout one
noda, an tink oda people wahn fa do um
bad. 5 An e mek people aagy all de time
cause dey ain tink right an dey ain laan wa
true bout Christ no mo. Dey tink say dey
oughta waak God way jes fa git plenty
ting. Ya mus dohn hab nottin fa do wid
um.

6 Now den, we git good ting fa true wen
we da waak God way an we sattify wid wa
we got. 7 We ain bring nottin eenta dis
wol, an we ain able fa cyaa nottin out. 8 So
den, ef we got food fa nyam an cloes fa
weah, we oughta be sattify. 9 Bot people
wa wahn fa git plenty ting, dey fall eenta
temptation an dey git ketch een a trap. De
foolish ting wa dey wahn, wa ain no good
fa people, dat gwine ruint dey life an stroy
dem fa true. 10 Cause de lob ob money da
mek a poson do all kinda ebil ting. Some
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people, cause dey wahn money bad, done
stop trus een God, an dey haat git broke.

Dem Ting wa Paul Chaage
Timothy fa Do

11 Bot Timothy, ya a man wa da gii ya
life fa do wa God wahn, an ya mus dohn
hab nottin fa do wid dem ting yah. Try
haad fa waak scraight, fa do wa God wahn,
fa trus God an lob people. An try haad fa
beah op onda all ting an treat people wid a
kind haat. 12 Try haad as ya kin fa do ya
bes wiles ya da fight de good fight ob fait.
An tek hole ta de life wa ain neba gwine
end. Cause God done call ya ta dat life,
wen ya taak bout ya fait een Christ out een
de open, fo plenty people. 13 A da chaage
ya fo God, wa gii all ting life, an fo Jedus
Christ, wa ain been scaid fa taak plain bout
de trute wen e been fo Pontius Pilate.
14 Ya mus keep de chaage, an mus dohn
git mix op wid no sin, so dat nobody ain
gwine fault ya, fom now til wen we Lawd
Jedus Christ come back. 15 God gwine
mek um appeah wen de right time come.
De God we da praise, e de Rula oba all. E
de King oba all king, de Lawd oba all lawd.
16 God de onliest one wa ain neba gwine
dead. E da lib een de light dat nobody kin
git close ta. Ain no poson neba shim, an
ain no poson able fa shim. Leh we gim
hona. Leh um hab powa fa rule faeba.
Amen.

17 Dem people wa rich an got heapa
ting een dis wol, ya mus chaage um. Tell
um say, dey mus dohn be proud, needa
trus een dat heapa fine ting dey got. Cause
ain nobody kin know fa sho how long e
gwine hab um. Steada dat, dey mus trus
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coveted after, they have
erred from the faith,
and pierced themselves
through  with  many
SOITOWS.

11 But thou, O man of
God, flee these things;
and follow after righ-

teousness, godliness,
faith, love, patience,
meekness.

12 Fight the good fight
of faith, lay hold on eter-
nal life, whereunto thou
art also called, and hast
professed a good profes-
sion before many wit-
nesses.

13 I give thee charge in
the sight of God, who
quickeneth all things,
and before Christ Jesus,
who before Pontius Pilate
witnessed a good confes-
sion;

14 That thou keep this
commandment without
spot, unrebukeable, until
the appearing of our Lord
Jesus Christ:

15 Which in his times
he shall shew, who is the
blessed and only Poten-
tate, the King of kings,
and Lord of lords;

16 Who only hath im-
mortality, dwelling in the
light which no man can
approach unto; whom no
man hath seen, nor can
see: to whom be honour
and power everlasting.
Amen.

17 Charge them that
are rich in this world,
that they be not high-
minded, nor trust in un-
certain riches, but in the
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living God, who giveth us
richly all things to enjoy;

18 That they do good,
that they be rich in good
works, ready to distrib-
ute, willing to communi-
cate;

19 Laying up in store
for themselves a good
foundation against the
time to come, that they
may lay hold on eternal
life.

20 0 Timothy, keep
that which is committed
to thy trust, avoiding pro-
fane and vain babblings,
and oppositions of sci-
ence falsely so called:

21 Which some pro-
fessing have erred con-
cerning the faith. Grace
be with thee.

Amen.

1 Timothy 6

een God. E de one wa da gii we all ting, an
mo den nuff fa mek we haat glad.
18 Chaage um fa do good. Dey mus be rich
een de heapa good wok dat dey da do all
de time. Dey mus hab free han, da wahn fa
gii people ting, an da share wa dey got.
19 Ef dey gwine do dat, dey gwine sto op
tredja fa deysef dat gwine mek um ready
fa de time dat gwine come. Den dey gwine
be able fa tek hole ta dat life wa de true life
fa sho.

20 O Timothy, keep safe wa God trus ya
fa tek cyah ob. Dohn hab nottin fa do wid
dat kind ob taak wa ain got nottin fa do
wid God. Ton way fom dem teachin wa ain
gree wid God, wa some people call
“knowledge,” bot dat ain so. 21 Cause
some people beena say dey got dat
“knowledge” an cause ob dat, dey done
loss de way ob fait.

God blessin pon ya.
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